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Az álarcz felőli gondolat igen tetszett az 
ifjú spanyol nőnek —  ’á ez fájdalmát valamen
nyire szünteté. „Ö n olly nemes lelkű44 vi- 
szonzá a’ n ő , az ajtót ki nem nyitva, „hogy 
bátor vagyok még arra kérni, tenné le a’ ma
gával hozott dolgokat csak kívülről. Ha meg
hallom , hogy már lement,befogom venni.44 E’ 
szavakat a’ bézárt ajtónál mondá.

„Addig is boldogul, asszonyom , 44 végzé 
beszédét Lieven-— ’s távozott. Leonóra, Lie- 
ven hirteleni engedelmessége által annyira kel
lemesen lepetett meg , hogy a’ leggyöngédebb 
barátság hangján kiáltá utána: „ha önnek,
uram, lehet, térjen vissza fél óra múlva/ 4

Lieven mikor visszatért, a’ nő arczát el- 
fodve találta; de megpillantotta a’ legszebb 
kart, csodateljes nyakot, a’ liljomkezeket, ’s 
ő egészen elbüvölteték.

Ö még azon korban állott, mellyben egy 
ifjú jól miveit férfiúnak egész bátorságát ösz- 
sze kel! szedni, ha azon hölgy előtt, kit sze
ret, föllép. Hangja tiszteletteljes vala; igyeke

zett lakát rendbe szedni és kibutorozni, V  
egészen elbámulva rezzent vissza, miután az 
olasz falakat megigazította, meglátván a’ leg
szebb nőt,  kivel valaha találkozott. Az ide
gen levette álarczát ’s most Lieven láthatta a’ 
fekete beszélő szemeket, mellyek rendes álla
potban is kiállhatlan tűzzel birtanak. A’ két
ségbeesés gyengítette ugyan nagy fényét va
lamennyire , ’ s ebből lehetett látni, hogy L eo
nóra szépsége nem mesterséges. Korára Lie
ven előtt 18— 20 évesnek tetszett.—  Rövid 
csend következek. Leonóra mély fájdalma 
mellett sem tartóztathatá meg titkos gyönyö
rűségét az ifjú harczos édes bámulta miatt. 
A’ hadnagyot a’ legjobb társaságokban forog
ni gondolta ’s vette észre az ismeretlen nő.

„Ö n szabaditóm, ön jóltévőm ,44 kezdé 
végre, „és egy korunkat tekintve remélem, 

továbbra is hasonlólag nemesen fogja 
magát viselni.44

. Lieven úgy felelt mint Iegszerelmesebh 
ifjü ; de mégis annyira uralkodott magán, 
hogy szerelmét meg nem vaílá. Leonóra sze
mei egyébaránt valami olly fönségest mutat
tak , mit leirni nem lehet, ’s maga-tartása cse-- 
kély öltönyében is annyira kitűnő volt, hogy 
Lievennek könnyen vissza lehetett magát tar
tóztatni. ,;Öröraest jelenek meg előtte mint 
egy félénk legényke“  gondola, ’ s magát egé
szen bátortalanságára hagyva, Leonóra égi bá-
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jaii csöndesen szemlélgette. Okosabban nem 
is tehetett volna: mert ezen magaviselet a’ 
szép spanyol nőt inkább-inkább bizalmassá te- 
v é , s egy darab ideig csak hallgatva, nézték 
egymást. „M ég egy kalapot szeretnék, mily- 
lyent a’ pórnők viselnek, arczom elfedésére'* 
kezdé Leonóra; mert szerencsétlenségre" tet
te utána mosolyogva, „ön  álarczának az ut- 
czán semmi hasznát nem vehetem." A’ kívánt 
kalapot is megszerezvén Lieven a’ nŐ számá
ra, bérlett házba vitte, hol fölindulása, de 
egyszersmind boldogsága kétszeres lett, mi
dőn a’ nő hozzá igy szólott: „az egész do
log reám nézve vesztőpaddal végződhetik."

„Ö nre nézve," viszonzá Lieven egész 
tűzzel, „Önért lángok közé is beugranám. 
Ezt a’ házat Lieven neje számára bérlettem, 
az én nőm számára.

„N eje számára?" tette utána Leonóra 
szinte kitörve.

„A z csak e’ név alatt eshetik meg, vagy 
útlevélt kell előmutatni, pedig az nekünk 
nincs birtokunkban. Ezt elmondhatni „nekünk" 
őt felette boldogitá. A’ gyűrűt eladta, vagy 
legalább az idegennek száz frankot adott éret
te. ileijgelit hoztak; az ismeretlen kérte Lie- 
vent, hogy ülne melléje. Ön úgy viselte ma
gát mint legnemesebb ember, mondá a’ nő a’ 
reggelit elfogyasztva. Ha akarja— hagyjon el. 
Szivem önhöz örökre hálás marad."

„Engedelmeskedem" viszonzá Lieven, és 
felkölt lelkében a’ halállal küzdve. Az isme
retlen mély gondolatokba látszott merülni, az
után igy szólott: „Bár ön igen ifjú, de ne
kem oltalomra van szükségem, ’s hol találha
tok én olly nemesen gondolkodó férfiút? Ha 
rokonszenvvel viseltetik irántam, mire külön
ben többé semmi igényem nem lehet, tévely
géseim elbeszélése nemcsak irántami részvé
tét,  hanem tiszteletét is semmivé teendi. Mert, 
seonor, engem terhes bűn nyom ! Nekem sen
kire sem kell panaszkodnom, és éppen olly 
kevéssé férjem Don Fei nandez Gutierre, ő is 
egy azon szerencsétlen spanyolok közöl, kik 
két évvel ezelőtt Francziaországban kerestek 
menhelyet. Mindketten Carthagenában szület
tünk , azon különbséggel, hogy ő gazdag, én 
pedig igen szegény voltam. „Harmincz évvel 
vagyok idősb drága Leonórám " szólt ő ,  en
gem félre hiva nászunk előtti estve, „hanem 
több millióim vannak, és önt úgy szeretem, 
mint soha nem szerettem. Válasszon; ha ko

rom a’ házasságban botrány, hozzámtartozói 
minden biintetés-terhét magámra veszem." Ez, 
Sennor, ezelőtt négy évvel történt; akkor 15 
éves voltam; és mi ekkor szivemen feküdt, a- 
zon nyomor vala, mellybe a’ Cortez forron
gása miatt családunk döntetett. Én őt nem 
szerettem; mégis „igen" szavam adtam. De 
most Sennor ön tanácsára szükségem van, 
mert mint hallhatja, ezen tartománynak sem 
szokását sem nyelvét nem ismerem. Ha a’ 
legnagyobb nyomor nem kinzana, mi által 
önhöz lánczoltatom, nem volnék képes a’ szé
gyent kiállani  Midőn ön látott a’ múlt
éjen azon rósz házból kivettetni, hiszem gon
dolta, hogy egy igen hitvány, közönséges asz- 
szonynak nyújt segélyt. De fájdalom, Sen
nor, én még egy ollyan nőnél is aljasabb va
gyok. Ön előtt most a’ leggyalázatosabb és 
egyszersmind a’ legszerencsétlenebb nő áll —  
folytatá Leonóra— ’ ’s köny hullott halvány 
arczán sötét szemeiből. „Bár a’ legközelebbi 
napon látná miképen szabja rám az itélőszék 
a’ leggyalázatosabb büntetést.—  Alig vett el 
Don Gutier, dühös féltékenységet mutatott, és 
még ekkor minden oknélkiil; hihetőleg sej
té előre rósz jellememet. En esztelenül fér
jem gyanuskodásán kitörtem. Hiúságom meg
sértve érzé magát. Oh én szerencsétlen!"

„Bár ön a’ legnagyobb bűnös volna" vá- 
ga közbe Lieven, mégis önért életre és halál
ra elszántam magamat. Ha pedig fél a’ rend
őröktől, úgy mondja meg hamar, hogy idő
vesztegetés nélkül munkáljak szökésén."

„S zök és?" felele Leonóra. Hogy mene
külhetném én Francziaországba ? spanyol hang- 
ejtésem, ifjúságom, szorongásom az első utá
nam nyomozó i'endőr-csapatnak elárulnának. 
Bizonyára e’ pillanatban is keres a’ rendőr
ség; férjem marék-aranyat ígért nekik ha meg
fognak találni.Uram! hagyjon el engem, hagy
jon e l ! . „ .  Önnek még többet mondok. Egy 
férfit imádok, ki nem férjem, és ki milly em
b e r ! — ő egy szörny, meg kellene önnek őt 
vetn i,—  de én egy bánatteljes szavára hoz
zá futok, nem karjaiba, de lábai elébe. Néz
zen ön egy szerencsétlent maga előtt, uram, 
ki önt bámulja, ki meghatva van a’ hálától, 
de mégis önt nem szeretheti soha.

Lieven igen elszomorodott.
,,Ne tartsa ön a’ szivemet hirtelen meg

lepő szomorúságomat ürügyül, mintha elakar
nám hagyni" felelt végre töredező hanggal;
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én csak arról gondokodom , hogy miként ke
rülhetné ki a’ rendőrök nyomozásait; kinézé- 
sera, hogy itt Bordeauxban valami titkos men- 
hely semmi vészt nem hozandana. Későbbre 
pedig azt tanácslanám, hogy egy más éppen 
olly ifjú és szép nő helyett, kinek számára 
majd helyet rendelek, evezzen el. Lieven sze
mei szinte kialudtak, midőn e’ szavakat nem 
minden erőltetés nélkül mondta elő.

„Don Fernandez Gutier,”  folytatá tovább 
Leonóra, „azon párt e lo lt, melly most Spa
nyolhonban zsarnokoskodik, gyanússá Ion. Mi 
gyakran eveztünk ki a’ sik tengerre; egyszer 
valami franczia naszádot találánk a’ tengeren. 
Ezen hajózzunk el, gondolá férjem , és bogy 
minden vagyonúnkat hagyjuk Cartbagenában. 
Eleveztünk. Férjem igen gazdag vala; Borde
auxban pompás házat vásárlott és foglalkozá
sait újra kezdve, mi magánosán éltünk. Fér
jem nem akarta, hogy a’ franczia társaságo
kat járjam. Egész éven keresztül azon szin a- 
lalt, mivel a’ politicai viszonyok nem engedik 
a’ szabadelmüekkel társalkodói, nem mentem 
ki kétszer szobám ból... szinte meghaltam az 
unalom miatt. Férjem méltóságos, valódi ne
mes ember volt,  ’s csak éppen a’ vala hibá
ja , hogy nem bízott az egész világba, ’s min
dent csak feketének nézett.

Huzomos kérelmeimnek végre, saját sze
rencsétlenségemre , engedett ’s egy páholyt 
vett a’ színházban, de egy igen rósz t. i. a’ 
színpadhoz közeli helyét, hogy a‘ városi ifjú 
emberek látásának annál kevésbé volnék kité
ve. Éppen egy nápolyi mesterséges lovas-társa- 
eág jött Borőeauxba. . . .  Oh Sennor, mi mély 
tisztelettel borulok el ön előtt!“

„Figyelemteljesen hallgatok önre, asszo
nyom” , viszonzá Liéven, „még is csak szeren
csétlenségemre kell gondolnom ; —  mert ön 
szivét, örökre egy szerencsésb embernek aján
dékozta!”

„Hihetőleg hallott Ön valamit a’ híres May- 
ralról,”  folytatá tovább Leonóra szemeit le
sütve.

A’ spanyol lovasról? bizoyára igen!”  vá- 
laszolá Lieven bámulva; „egész Bordeaux sze
relmes b e lé ; ő  igen ügyes és szép külsejű 
férfi.”

„Ab !  drága uram, őt nem tartottam va
lami csekély eredetű embernek. Szüntelen re- 
ám nézett mig játszott; és egyszer, midőn fér
jem kissé elhagyott, lovaglása közben catalo-

niai hangejtéssel sugá nekem: kapitány vagyok 
Marquesito sergében és imádom önt.”

Micsoda izlés egy lovastól szerettetni! 
Még gyalázatosabb pedig, bogy irtózás nél
kül gondolhatok reá! A ’ közelebbi napon e- 
lég erős valék legyőzni magam a’ szinbázba 
meneteltől. De miért tagadjam? igen szeren
csétlennek érzém magamat. Ekkor szobaleá- 
nyorn igy szólott hozzám: „D on  Fernandez 
elment, kérem önt, asszonyom olvassa hamar 
ezen papirt,”  ezzel kiszökött ’s az ajtót be
zárta. Egy igen kedves levél volt Mayraltól; 
benne élete történetét számlálta elő. Azt erő- 
sité, bogy egy szegény katonatiszt volna, ki 
csak legnagyobb szükség által kényszeritteték 
ezen most tőle űzött mesterséghez folyamod
ni; szerelmemért azt örömest elhagyná. Igazi 
neve Don Rodrigo Pimentel.—  Ettől fogva 
ismét a’ színházat kerestem; szüntelen Mayral 
szerencsétlen sorsára gondolák ; örömmel fo 
sadtam levelét. Végtére válaszoltam. SzereiéinO / •szenvedélylyel, „tévé hozza Donna Leonóra kö- 
nyüzve,”  szenvedélylyel, mit semmi, a’ legszo- 
morilóbb fölfedezés által sem lehetett volna 
elnyomni. Engedtem esedezésének, és éppen 
olly hőn kivántam a’ találkozhatást, mint ö. 
Még ekkor kételyek léptek föl előttem, ’ s 
úgy vélekedém, hogy Mayral nem más mint 
Pimentel és tiszt Marquisitó ezredében. Onem  
vala eléggé kevély, ’s gyakran félelmét mu
tatta, hogy én rajta csak tréfát űzni, ’s éle
tén ’ s a’ nápolyi kötéllánczos társaságon csak 
mulatni tudom magamat-

Mintegy négy hónapokkal ez elölt, mi
dőn éppen szinbázba akartunk menni, férjem 
azon hirt kapja, hogy hajói közöl eg jv  közel 
a’ royani viz-torkolatnál megfeneklett. 0 , ki 
hozzám egész nap alatt alig szólott tiz szót, 
erre az izenetre mondá: reggel magamnak kell 
oda mennem! A ’ szinházban Mayrallal jelek 
által értekeztem, ’s meglátván férjem a’ pá
holyban, sietve egy levelet vitt nekem, mely- 
Jyet házunk őrjénél, kit hihetőleg részére hó- 
dita, hagyott. Maja megjelent Mayral öröm 
től sugárzó arcczal; ollyan gyenge voltam, 
hogy megírtam neki, ha lehet keressen meg 
holnap estve egy földszinti kertre nyilló szo
bámban.

Férjem délben elment leevezni a’ folyón. 
A’ ifeggyönyöi'űbbjdő járt; éppen a’ legme
legebb hónapok valának. Estve azt mondtam, 
férjem kertre nyilló földszinti szobájában fo-



gok hálni, mert a’ hőségtől ott tán nem szen
vedek annyit. Éjfél után egy órakor, midőn 
az ablakot kinyitva Mayralra várakoztam, hir
telen a’ házajlóban lármát vettem észre; fér
jem haza jött. Royannál találkozott hajójával, 
mellv csöndesen evezett a’ Girondén Bordeaux 
felé. ( '

Don Gutier szerencsére nem vette észre 
a’ rettenetes szorongást, miben valék, dicsérte 
jó gondolatom, bogy bűs szobában akarok 
hálni. . .  lefeküdt mellém.

Gondoljon ön rettenetes helyzetemre; 
holdtölte lévén a’ höld legpompásabban sütött 
egész reggelig. Alig telt el egy óra, nyilván 
láttam mint közeledik Mayral az ablakhoz. 
Férjem visszatértével elfeledtem hálószobánk
hoz érő másik szoba ablakait bezárni; azok 
nyitva maradtak, valamint a’ szomszéd aj
tók is. -

Hasztalan igyekeztem főjelek által, mi 
csak egyedül maradt teendőmül ezen rettene- 
netes helyzetben, Mayrallal megértetni, hogy 
egy szerencsétlen esemény tervünket elsielteté. 
Haliám mint lépett szobámba; és rögtön meg
adott ágyam mellett. Gondolja ön ijedtsége
met; világos volt, mint nappal. Szerencsére 
Mayral mit sem szólt, midőn közelebb jőve.

, Oldalam mellett fekvő férjemre mutatók; ̂  
ő  ekkor dühösen vont ki egy tőrt. Borzadály- 
lyal keltem föl félig—  ő fülembe súgta: ez 
szerelmesed, látom alkalmatlan időben jövék; 
v a g y  magadnak tréfát akarál szerezni szégyent 
űzve a’ szegény lovassal! de a’ szép urnák egy 
rósz óranegyedet kell itt kiállani.“

„Férjem *1 viszonzám olly lassan, de olly 
erősen mint csak lehetett ’s kezét megfogám.

„Férjed, kit ma délben a’ gőzönyön lát
tam Royan felé evezni? Nem ollyan ostoba 
egy nápolyi lovas, hogy az illyen mesének 
lngyjen. Kelj. föl és jöjj velem a’ túlsó szobába 
—-neked jőni kell! különben fölserkentem a’ 
kedves urat—  és ekkor talán megmondja ne
vét. Én erősebben, könnyebben, jobban fegy
verkeztem ’s bár miilyen szegény ördög va
gyok is, megakarom neki mutatni, hogy nem 
jó  velem tréfát űzni. Én szerelmesed akarok 
lenni a’ sátánra mondom! ’s neki a’ bolond 
szerepét kell játszani. E’ pillanatban férjem fel
serkent.

„K i beszél szerelmesről?“  kiáltá félálmo- 
san. Mayral, ki mellettem állott engem fogva 
tartva ’s fülembe sugdosódva, a’ váratlan ki

áltásra lenyomta1 magát. Férjem nyakát átölel
tem, mintha csak szavaira serkentem volna fel 
—  és ugy feleltem, hogy Mayral vegye észre 
hogy csakugyan férjem, ki mellettem fekszik. 
Don Gutien azon gondolattal, hogy álmodott, 
ismét lefeküdt. Mayral meztelen tőre még 
miud villoga a’ hold sugaránál, melly most 
éppen teljesen esett ágyamra. Mindent meg
ígérek mit kivánt —  ’ s ez nem vala kevesebb 
mint őt a’ szomszéd szobába kisérni. „A z fér
j e d—  ’s legyen! de azért én nem akarok itt 
bolond szerepet játszani,“  monda kitörve. —  
Egy óra múlva elhagyott.

„Gondolja ön jól meg uram , ba önnek 
megvallom, hogy bar Mayral botor magavise
leté által szinte egész jellemét föltárta, szerel
mem még is iránta kicsinyedett-e ?

Férjem soha sem ment társaságba; szön 
nélkül mellettem volt. Következőleg semmi sem 
vala nehezebb, mint egy másodszori találko
zás Mayrallal, mit neki megígértem kivinni.

O szemrehányással telt leveleket irt; szín
házban reám nem is látszott ügyelni; szeren
csétlen szenvedélyem most már semmi korlá
tot nem ismert.

„Használd a’ pillanatot, ba férjem meg
látod a’ börzére menni,“  irám neki, „elfoglak 
akkor rejteni. Ha a’ kedvező eset csak egy pil
lanatot is enged, hozzád megyek; ’s ha fér
jem még holnap is elmegyen a’ börzére, ugy 
nálad még tovább maradok. Ha lehetlen mind
kettő , legalább még is látni fogod jóakaratom 
jelét, ’s átfogod látni, bogy gyanúd helytelen. 
Gondold meg mire teszem ki magamat.“

Ez hivatkozás volt sziinteleni félelmére, 
hogy nekem más szeretőm is van, kinek kar
jaiban a’ szegény nápolyi lovassal tréfálkozha- 
tom , mert társai közöl egy isten tudja miféle 
regével csábította el.

Nyolcz nap múlva férjem megkereste is
mét a’ börzét •— és Mayral nem sokára, fé
nyes nappal, a’ kőfalon keresztül hozzám hé- 
mászott. Látja ön , mennyire merész valék. 
Nem valánk három perczig együtt, férjem is
mét haza jött, Mayral öltöző szobámba ugfott; 
D on Gutier nem maradi sokáig, valami elfeledt 
fontos papirt vitt magával; de szerencsétlen
ségre nála valami arany-öszveg lévén, hogy az 
alkalmatlanságára ne legyen, pénztárába kel
lett vinni, következőleg szobámba jött, bezár
ta azt szekrényembe, mellynek kulcsát, vala
mint öltöző szobámét is , mert igen bizalmat-
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lan vala, magához tévé. Gondolja el őn n y o 
morúságomat. Mayral dühöngött; csak a’ be
zárt ajtón keresztül beszélhettem vele.

Férjem haza jött. Ebéd után kényszerite, 
hogy vele mennék darab ideig a’ sétányra, 
azután pedig á* szinházba. Későre szobánkat 
elhagytuk. A ’ ház minden ajtói bezárattak gon
dosan, és férjem a’ kulcsokat magához eltet
te. Nagy és váratlan esemény adta elő magát, 
hogy Mayralt, Don Gutier első álmát hasz
nálva, hálószobámból kiszabaditátn, hol ő már 
türelmetlensége miatt magán kivül volt. Fel
nyitottam neki egy  ajtót, melly egy kis fo lyo
són keresztül földszinré vezetett, de ez még 
nem viheté őt a’ kertbe le , mert itt több gyap
jú-csomagok valának, őrizve a’ segédektől. Még 
a következő napot is Mayralnak földszint kel
le eltölteni! ítéljen ön helyzetemről ’ s szen
vedésemről. Minden pillanatban gondolám már, 
hogy tőrrel rohan ’s férjem meggyilkolásával 
szabadítja ki magát hálójából, mert ő  minden
re kész vala. A ’ leglassubb zörejre remegtem.

Hogy szerencsétlenségem nagyobb legyen 
férjem azon nap nem ment a’ börzére. Yégre 
a’ nélkül, hogy Mayrallal csak egy szót is 
szóljak, szerencsésen sükerült, minden segé
deket különböző színek alatt eltávolítani, ’s ne
ki alkalmat szerezni a’ kertbe menetelre. Le- 
menése közben tőre markolatával a’ terem nagy 
tükrét szét törte. Magán kivül volt a’ dühös- 
ség miatt.

Ezen túl , Sennor, ön engem ugy meg 
fog  vetni, mint utálom én enmagamat. E’ pil
lanattól fogva nyilván látám, hogy Mayral nem 
szeret, ő gondolá, hogy vele csak tréfát ’s 
gúnyt űztem. Férjem még mindég nyájason 
szeretett: többször megcsókolt ’s karjába vett. 
Mayral inkább mutatott kevélységet mint sze
relmet, azért egy levelemre sem felelt, ’s a’ 
színházban egy pillantásra sem méltatott.

Ezen alacsony ténytík sorolásában, hiszem 
ön már rég elfáradt; de hallja a’ legundori- 
tóbbakat.

Nyólcz napra jelenté a’ lovastársaság elu
tazását. Az utolsó hétfőn, szent Auguszt nap
ján hagytam el titkon, —  őrülten szerelmes lé
vén azon férfiba, ki három hét olta, nálami 
kalandos elrejtésétől fogva sem egy pillantás
sal sem levelemre válasszal nem méltatott,—  a’ 
legjobb férj házát ’s ezen fölül még meglopám 
hatatlanul, en , ki neki nászajándékba .mit sem 
vittem, csak hűtlen szivet. Magamhoz vettem

tőle kapott ékeim ’ s pénztárából több 500. 
frankos csomót raboltam e l , gondolván, May
ral gyanússá leend, ha Bordeauxban adja el 
a drágaköveket. “

Története ezen helyénél Donna Leonóra 
arczát égő pir futotta el. Lieven sápadtan és 
kétségbe esve hallgatá. Minden szava meghalá 
szívét ’ s kettőztetle szerelmét.

Magán kivül ragadá meg Leonóra kezét — 
’s ezt nem vonta vissza. „M i közönyösség,“  
szólt Lieven magában,“  én kezében gyönyör
ködöm , mi alatt Leonóra szerelmét kitárva 
azt egy másnak vallja! Csak tisztelet vagy fe- 
ledékenységből hagyja ide kezét; én ,óén  kö
zömbös ember vagyok.44'

„A z  utolsó hétfőn, uram44 folytatá továb
bá Leonóra, „most éppen negyed napja, reg
geli két órakor elszökém, miután szemtelenül 
férjemet és a’ kapust valami ital által mély á- 
lomba szenderítettem, és sielék azon ház aj
taján kopogtatni, mellyböl sikerült nekem, 
midőn éppen ön o lt jött el, kiszökni. Az May
ral laka volt. „Hiszed-e m ost, hogy szeretlek? 44 
szólék hozzá bemcnve. Ittas voltam a’ szere
lem ’s üdv miatt. O ugy látszott inkább bá
mul mint szerelmem által meglenne lepetve.

Midőn a’ következő reggel ékeim ’ s ara
nyom meglátta, elhalározá elhagyni a’ társa
ságot ’s velem Spanyoíhonba szökni. De fájda
lom most vevém észre hazám némelly szoká
saival! tudatlanságából, hogy ő nem lehet spa
nyol. Magamnak kell vala megmondanom, hogy 
sorsom csak egy mindennapi lovasra bizám. De 
mit tesz az, ha ő  engem szeret! Érzem, hogy 
egészen ’s elválhatlanul ura életemnek. Neki 
szolgálója, hű neje leendek; ő  mesterségét to
vább folytathatja. Én még ifjú vagyok ’s ha 
kell némelly mesterségeket még tőle megta
nulok. Ha vén korunkban szükségre jutunk, 
ám legyen! húsz év múlva tán meghalok . . .  
de oldala mellett, ’s nem leendek szánakozás
ra méltó —  mert boldogul él tem! . . .  Mi té
velygés! mi esztelen fonákság!44kiáltott föl ki
törve Leonóra.

„Meglehet bocsátni44 viszonzá Lieven , mi
vel önnek férje mellett, ki semmi társalkodóit 
nem akart megengedni, az unalom miatt szin
te megkellett volna halni — és ez önt előttem 
sokban fölmenti. On alig,, tizenkilencz éves —  
és Ő ötvenkilencz. Sok nők tisztelletnek még 
azért hazámban ’s nem furdalja őket az öntu
dat, bárha némi hibákat el is követtek. E’ ve-
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dő magyarázat úgy látszott, hogy valameny- 
nyire könny! té Leonóra megtört szivét.

„H árom  napig éltem”  folytatá „Mayrallal. 
Tegnap estve elhagyott, hogy színházba men
jen ; ’s nekem azt mondá,  „meglehet a’ rend
őrség utánunk leskelődik, ezért ékeid ’s ara
nyod egy barátomhoz viszem biztosítás végett.”  
Reggel egy órakor, midőn a’ rendes órán túl 
várakoztam reá —■ és szinte elcsüggedtem, hát 
ha valami baja esett, visszatért, megcsókolt 
’s ismét elhagyott. Szerencsére, kétszer ismé
telt parancsa ellen is, ’s. bár az éji gyertyát 
elfntta, egyet égni hagytam. Már jó darab 
ideig aludtam —  midőn mellettem egy férfi 
jött bé  lábuj-hegyen. Mindjárt rá ismertem, 
hogy nem MayraL

T őrt ragadtam; a’ nyomorult remegve o- 
sett lábaimhoz könyörületért esdeni: mert á- 
gyamból felszökvén szándékom vala keresztül 
ütni.

„ A ’ nyaktiló önre készen áll ha meggyil
kol”  kiálta.

Beszéde merevüfeié tön. Bátorságom még 
sem vesztve e l , raegmondám neki, hogy Bor- 
deauxban hatalmas barátaim vannak, s hogy 
a’ főügyvéd elfogatja, ha meg nem vall min
dent igazán. Végre felelt: „netn vagyok az, 
ki az ön aranyját ’s ékeit ellopta! Mayral most 
utazott el Bordeauxból; ő  Parisba megyen áz 
öszveszedett zsákmánnyal. Igazgatónk nejével 
van, kinek lemondásáért 25 széplajos-aranyat 
fizetett. Nekem adott két lajos-aranyat,  ve
gye vissza, ha nem elég nagylelkű nekem 
a jándékozni —  ’s ezt azért adá , hogy önt med
dig lehet itt feltartóztassam ’s kieszközöljem, 
hogy harmincz órával előbb járjon.

„M ayral spanyol?”  kérdezém,
„ Ő ,  spanyol! ő  szent Domingoból való, 

honnan elszökött , miután urát kirabolván 
megölte.

„M iért jött ő  még ma éjszaka hozzám? 
F elelj!”  folytatám tovább, különben nagybá
tyám gályákra fog küldeni!

„M időn felvállalám önt őrizni, Mayral azt 
is megsúgta, hogy szép nővel leend ügyem. 
Nincs semmi könnyebb, tévé hozzá, mint mel
lette helyem elfoglalni. Most a’ tréfára! O en
gem egyszer ki akart játszani, most rajtam a’ 
sor. Ezen foltét alatt megegyezem; de még 
nem bíztam egészen, tehát ő ide a’ házhoz ho
zatta posta-kocsiját ’ s fejött velem, hogy önt 
szemeim előtt csókolja meg. Engem az ágy

mellé bujtatott.”  Könyhullámok szakiták félbe 
Leonóra hangját. „ A z  ifjú lovas,”  folytatá 
Leonóra tovább, „rettegve nekem Mayral fe
lől legigazabb ’ s legszivszaggalóbb felvilágosí
tásokat adta. Szinte kétségbe estem. O nekem 
szerelem-italt adott gondolám, mert most sem 
gyűlölhetem. Magam tudom micsoda gyaláza
tot követett el velem, őt még sem vethetem 
meg, ’s mindég érzem, hogy őt mennyire i- 
mádom!”  Itt elhallgatott Donna Leonóra és 
mély gondolatokba bocsálkozék.

„Ritka tévelygés ! ”  gondolá Lieven. „Egy 
illy értelmes, ifjú nő bővüléseket hiszen!”  
„Szóval”  folytatá tovább Donna Leonóra, ”  
midőn engem azon ifjú ember gondolkodni 
látott, lassanként félelme megszűnt. 0  hirtelen 
elhagyván rövid idő múlva egyik társával visz- 
szatért. Most komolyan kelle magam oltalmaz
ni: mert életem forgott fen. Elrabolták még 
csekély ékeim ’s pénzes erszényem. Végre az 
ajtóhoz juthattam, ’s ön nélkül Sennor, meg 
lehet még az utczán is üldöztek volna.

Mennél inkább vette észre Lieven, hogy 
Donna Leonóra tévelygős szerelme még mind 
Mayralon függ, annál nagyobb lett szenvedé
lye. Szüntelen sirt, csókolta kezeit, és midőn 
néhány nap malva homályosan saját szerelmé
re czélzott, Leonóra igy szólott hozzá: „G on
dolja meg ön egyetlen drága barátom, hogy 
ha siikerülne nekem Mayralnak azt bebizonyít* 
n i , hogy én soha sem is gondolkodtam őt kb 
gúnyolni, vájjon szeretni fogna-e?”

„Kevés pénzem van”  felele Lieven, „és 
az unalom kártyássá lön,  mégis azon bankár, 
kihez atyám ajánlott, nem tagad meg tőlem 
talán tizenöt vagy húsz lajos-aranyat. Örömest 
megteszek mindent, még alacsonyságot is, azon 
pénzzel ön Párisba utazhatik. Leonóra Lieven 
nyakába borult. „Nagy isten! miért nem sze
rethetem én önt! Oh! miként bocsáthatja ön 
meg nekem veszélyes tévelygésemet?”

„ü gy  ha önt legnagyobb üdvömre nőül 
veendem, és életem önnel élem át mint leg
boldogabb ember.

„De ha Mayrallal találkoznám, előre ér
zem , őrült alacsonyságom annyira menne, 
hogy önt jóltevőmet elhagynám ’s neki lábai
hoz borulnék. ”

Lieven arczát haragpir futotta el. „Csak 
egy gyógyszer van számomra —■ ’s ez . . . . - 
magam meggyilkolni!”  szólott L eon óráh oz ’s
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csókjaival födözte. —  „A h  ne öld meg magad, 
egyetlen barátom! “  könyörgött a’  nő.

Lievent többet nem látták. Leonóra az 
orsolya-szüzek kolostorában fátyolt öltött fejére.

— r li— *  -—

A* pártok Angliában.
Angliában már a’ főosztálybeli gyermekek

nek olly sok finom és vastag hizelgés monda
tik , mintegy országban sem egyebütt. Már ak
k or , midőn még szoptatósdajka ölében van
nak, lefestik őket ’s gyermekes physiognomi- 
áikbaa alig képződtek ki határozott megismer
hető vonalinak, mellyek némi tartósságot ígér
nek az életre: aczélmetszők és kőnyomók ké
szen állnak, e’ drága vonalakat érczben és kö
bén megörökitni, ’s azokat, kivált ha bájos 
gyermekei valamelly szép anyának, vagy tán 
e l s ő s z ü l ő t t  f i á k ,  száz meg száz példá
nyokban a’ család számos baráti között szét
osztani.

Ott látni pompás rézmetszetben N. 
vagy M. marquisnő cgypár gyönyörű „bubá- 
ját“  finom pongyola reggeli öltönyben párná
kon heverni ’s egymással enyelgve játszadozni. 
Amott mutatja magát a’ kis * * gróf urfi, a’ 
Mackenzie vagy Macgregor clan jövőbeli fő 
nöke, több kastélyok és jószágok majdoni bir
tokosa, roppant vagyonok és czímek remél
hető örököse, de jelenleg még egy parányi, 
csintalan, gyönyörű hat éves gyerkőcz, 
miként felföldi öltözékében, ingó toliakkal ’s 
gyémánt rezgetyüvel süvegén, a’ cláni tarka 
köpenyben, ott ül az ő kicsi, bolyhos, bá
tor skót pony-ján, mig egy őszibe vegyült, 
’ s meggörbedt bátu, tisztes agg felföldi, levett 
kalappal vezeti az állatkát és simogatja azt; ’s 
alatta áll diszes czifrázatokban illy aláirás: 
„The Right Honourable W illiam .. . .  Carl o f . . .  
a ’ gyermek nevei és czimei körülményesen kiírva.

Némellyek imádják e’ parányi, nemesség- 
és czimbeli dicsfény koszoruzta gyermeket, má
sok pedig gúnyolják ’s tréfák és torzképek 
tárgyává teszik. Sőt nem sok ideje ezen czim 
alatt: „ C h i l d r e n  o f  the  N o b i l i l y ( a ’ ne
mesrend gyermekei) egy pompás munka jelent 
meg aczélmetszetekkel, mellynek mindenikén 
az ősi nemes családoknak, egy vagy két drága 
sarjadéka rendkivül kedvesen volt lerajzolva,

jh  e h o n o ur a b 1 e m i s s . . . . ' .  Ölebecs- 
kéjével játszva, l a d y  L o u  is e . . . .  virágok

kal ékitve magát, a’ kellemteljes rózsaarczu
l a d y  M a r i a  Írástanulással foglalkozva
’sat. Mindez czimerekkel és más heraldikai jel
képekkel pompáson felpiperézve. Szóval, az 
egész olly ingerlő szép volt,  hogy ama kö
zönséges ajánlatnak, mellyet illyszerü köny
vekre nézve tesznek az angol bírálók: This book 
ought to be found on every draving-rooms 
table (e’ könyvnek minden társalgási terem asz
talán helye van) , teljes becsületet szerzett. 
A’ képek mellett folyvást rövid magyarázatok 
’ s históriai jegyzetek voltak a’ gyermek és csa
ládja fe lő l, mellynek sarja volt , nyomtatva.

Illy szinü dolgok nagy kedvességben van
nak Angliában; ámde rögtön követi is azokat, 
mint árnyék a’ világosságot, az ellenzék, a’ 
gúny, a’  torzkép. Alig terjedt vala el ama 
könyv a’ teremekben és boudoir-okban, ’ s a- 
lig tekinté meg azt néhány elmés fő Conaghi 
és más londoni hires képárusoknál, ’s azonnal 
kijött egy illy czimü könyv:  C h i l d r e n  o f  
the  M o b i l i t y “  (rim a’ n o b i l i t y - r e  ezen 
szóból képezve „ m o b “ , melly pórnépet je
lent).

E’ könyv egészen ugyanazon rétben ’s a- 
lakban jelent meg, mint a’ mellynek rósz ge- 
niusát képviselő. Mindenik képen „pórnép- 
csomókat“  lebete szemlélni olly  csoportokban 
egyesülve, millyeneket London utczáin vagy 
az Ínség földalatti barlangjaiban eléggé gyak
ran láthatni, —  leánykák félig meztelen, so 
vány, elszigorodott alakban ’s bimbókorukban 
már elfonnyadt virágokhoz hasonlók, —  a’ fiuk 
sz intő Ily rongyosak, a’ mellett arczátlan vak
merők, bármi vásotlságra ’s vétkekre képesek. 
Akii a’ legpóriasb nevek és czimek a’ legszebb 
franezia irasban, miilyenek: „ B a l g a  lányasx- 
szony ’ s az ő  kiskorú nővére.“  Mig a' bájos 
leánykák a5 „ n o b i l i t y  könyvben4' anyus- 
kájok csillogó ékköveivel játszanak, az a’ 
két lányka a’ m o b i 1 i t y-könyvben útfélen 
talált rongyok felett czivódik ’s egyik a’ más
nak tépi a’ baját.—  „ B u t a h á z i  G y ö r g y  
ur, ’s Bünhelyi Anna és Sára kisasszonyok.“  
Mig ellenképeik a’ n e m e s r e n d b e n“  a’ leg- 
édesb álomisten karjai között nyugosznak,vagv 
kintálják és czirógatják egymást: ezek az „é- 
h e s r e n d b ő l “  való uríiak és kisasszonyok 
egy szegény olasz fiucskát állnak körül, ki 
egy szurdok-utezában muzsikál, olly szegény 
és nyomorult mint am azok, mindazállal út 
Sígnor Tarmizetti név alatt működik.
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Egy más képen láthatni egy pár ,;right 

honourable" — akarám mondani „r  i g h t vul -  
g a r“  kéményseprőinast az ökölvivás nemes 
mesterségével foglalkodva. Omlik az eső az e- 
gek minden csatornáiból; de az ellent nem áll- 
ván, sok piszkos, semmiházy-szártnazásu gyer
mekek, senki-fiak és leányok állnak ott dide
regve nézőkul; mintha a’ víznek még nem vol
nának eléggé bőviben, csepeg reáiok az eső 
egy úri kocsisnak is esernyőjéről, ki egy vas
tag köpenybe burkoltan, egy a’ báltérben ál
ló kocsi-bakján kényelmesen ül. ’sat.

Egy példa ez arra, milly mélyen gyöke
redzik az angol nemzetnél az ellenzéki szellem; 
az ellenzék minden ellen, mi kitűnik ’s 
magát megkezdi különböztetni;e’ nem m el kö
vetése minden kimondott i gennek , —  ezazö- 
rökös pro és conlra.

Akárhová pillantsunk, mindenütt szemünk
be ötlik ez az ellentmondás és, meghasonlás 
lelke; e’ magasztalás és dicsőítés egyfelől, ’s 
a’ kisebbités és ócsárlás másfelől; e’ külön- 
szerű sajátsága az angol lélek-kristálynak, melly 
minden belevetett fénysugarakat kettőzve tük- 
röztet vissza, egy igézőszép ’ s egy furcsa és 
torzított képben.

Alig kezdett valami figyelemre méltó va
lahol feltűnni, ’s alig magasztaltatok az egyik 
részen egész a’ fellegekig, mindjárt keletkezik 
a’ vágy más részen a’ dicsérő túlzások meg- 
czáfolására, ’s megboszulja magát az igazság 
gúny és torzképek által. ’S minél magasabb 
pólczra állitatott valami, annál hamarább érik 
az ellenzék nyilai, ’s annál mélyebben húzzák 
alá a’ porba. Az angol királynő, kihez mint 
valameily naphoz, úgy néznek fel némellyek; az 
nökminister , ki leghatalmasb leven , gyülölség- 
uek is leginkább ki van téve; a’ legfőbb or
szágos és egyházi elöljárók, egy Wellington 
herczeg, egy Canterbury érsek, egy lordcan- 
eellar, ’s mások, kiknek házoknál olly jól van 
dolguk, kénteleuek ott künn eltűrni, hogy a’ 
satyra kinpadjára huzatnak. A ’ királyné külö
nösen semmit sem tehet,—  ő Wellington her- 
czeget Walmer-Castleben, vagy Buccleugh ber- 
czeget Dalkeith-ben, vagy Lajos Fiiepet Eu-ben 
nem látogathatja m eg,-—nem jöhet ábrándos 
kedve a’ skót öltönyökhöz, —  nem mulathatja 
magát a’ felföldön,—  férje , Albert herczeghez 
egy nyájas igét sem szólhat, átalában egyet

sem moczczanhat a’ nélkül, hogy egy 'furcsa 
torzképen megjelenni számot ne tartson, melly 
sem a’ királyi felséget, sem a’ női gyöngéd
séget , sem az anyai érzelmeket, sem bármi 
más tekintetet legkisebb figyelemre nem méltat. 
Az én hazámban —  mond a’ német utazó —  
még csak azt is aligha rósz néven nem ven
nék, ha néhányat a’ Londonban minden ut- 
czaszegleteken látható torzképek között itt is
mét lerajzolni kedvem jőne. Ám a’ porosz
honi rendőrség Berlinben már több illyeseket 
tiltott meg, mellyeken az angliai, Londonban 
éppen olly jó izüen nevet mint akármelly be
csületes ember. Hány képekben űztek; már tré
fát a’ piczin ártatlan „királyi gyermecskékből! tf 
Melly roppant hódolatokkal és hizelgésekkeí is 
tetézték már más felől ez apró lényeket, kik 
édesanyjok dicsérő vagy feddő szavát is még 
alig érthetik. Valamennyi jó t ’s rosszat e ’ gyer
mekekről már is elmondtak, rajzoltak és fes
tettek , abból alkalmasint lenne egy jókora 
könyvtár.

„A ’ szeretők örömest kötődnek egymás
sal'- mondják az angolok ama’ szokásuk mentsé
géül. A’ szenvedő rész csakugyan minden e- 
setre a’  királynő. Mert ha neíd és udvarának 
is egyszer kedve szesszenne, gúnyképeketké- 
szittetni a’ népre, netalán egy udvari képiró 
által, minő zivatar emelkednék ellene! John 
Bull egyedül magának tartotta fen a’ jogot, 
maga tulajdon énjét mint szinte hóna hatalma
saiét nevetségessé tehetni.

Mihelyt Sir Róbert egy pár barátságos szót 
váltott Wellington herczeggel, mellyből  vala
mit fülheggyel meghall a’ közönség, rögtőn 
illy vázlatot készít H. B. a’ jelenkor jeghiresb 
torzképirója:

Sir Róbert mint hű juhász, a’ pásztori 
bottal kezében, ’s könnyű öltönytől körül 
repkedve, ül a’ gyepágyon egy függő szirt a- 
latt. ,;Soba sem hagyom el az én szerelme
m e t , "  igy szól ő  kitárt karokkal, Wellington 
herczeghez , a’ ki sovány és elaggott voltá
ban, szemérmesen lesütött szemekkel gyöngéd 
nymphaként áll előtte, csupán itt ott egy ke
vés sással befödve. John Bull, ki Cyclops a- 
lakban, egymással! beszedők után hallgatózva, „ 
egy szirlmeredeken meghajolt, azon erőkodik 
éppen hogy egy szörnyű nagy sziklát henge- 
ritsen az együtt édelgők nyakára. (Foly. köv.)

S yom aiu it az E rdélyi H íradó intézet betűivel.


